MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

Between

the Patent Office of the Republic of Bulgaria and the Ministry of Industry and Trade of the Hashemite Kingdom of Jordan on  Cooperation in  the field of Industrial Property Rights

Whereas the Patent Office of the Republic of Bulgaria and the Ministry of Industry and Trade of Hashemite Kingdom of Jordan, hereinafter referred to as “the Parties”, wish to join efforts for the purpose of achieving utmost efficiency in the protection of industrial property rights, which includes inventions (patents), trademarks, industrial designs  and geographical indications of  source while sustaining and widening the scope of interests of users and consumers, of the said rights and


whereas the parties deem that the exchange of information and the cooperation within the framework of the friendly relations between both Parties, should support strengthen the protection of industrial property in the Republic of Bulgaria and in the Hashemite Kingdom of Jordan and contribute to the safeguarding and reinforcement thereof;
both Parties agree as following:
Article 1

1. The parties shall maintain permanent communication for the exchange of information on the modernization, development and maintenance of the protection of industrial property rights. In particular, the information exchange concerns their industrial property laws in force.

 2. The parties shall carry out consultations and discussions on the organization, collection, storing of and access to the industrial property information and documentation.
Article 2

The parties shall jointly establish mechanisms of technical cooperation in the field of industrial property, which should comprise technical training and organization of courses and seminars for the personnel of the Parties in different industrial property rights` elements and topics.
Article 3

1. The exchange of information and cooperation under this Memorandum of understanding shall be developed through agreed upon working plans, which would be scheduled on short, medium and long term basis, which would be coordinated between both Parties. 

2. The financial matters related to this Memorandum of understanding including inter alia financing, coasts of training, allowances, traveling expenses and any other coasts or expenses, shall be determined and remunerated by the both Parties on per training – program basis pursuant to the financial obligations of both Parties as specified in the working plans referred to in paragraph 1 above.


3. In carrying out the agreed upon training plans and programs pursuant to this Memorandum of understanding, that are financed by international organizations, the determination and remuneration of the costs shall be in accordance with the terms and conditions of the said plans and programs.

4. In respect of training and specialization, it is agreed upon that each Party shall bear the costs and allowances of their experts and personnel in relation to traveling to the other Party and accommodation thereto.

Article 4

1. Upon the entry into force of this Memorandum of understanding, the parties shall regularly provide to send to each other free of charge copies of all of their official periodical and non-periodical publications on industrial property.


2. The parties shall use English as a correspondence and communication language. All publications, legal texts and other correspondence shall be in English unless it is not possible to have the said documents duly and properly translated into English.

3. Each party shall have the right of local use of the information transmitted by the other party in solving different legal cases, unless otherwise provided for by the laws of the Parties or this Memorandum of understanding.
Article 5

On demand, each Party shall furnish to the other copies of its national regulations that relate to particular issues raised by the Party concerned of industrial property.
Article 6

On demand the Parties furnish to each other, pursuant to mutually agreed terms and conditions, CD-ROM collections of their industrial property documentation.
Article 7

1. The Parties shall develop technical assistance and promotion strategy programs and activities in connection to all industrial property subjects and topics.


2. Where the implementation of the programs, mechanisms and activities under this Memorandum of understanding involves the participation of other authorities or entitles of either Party, the Party concern shall cooperate with such authorities or entitles in order to make information available to the other Party.

Article 8

1. The parties shall regularly check the implementation and efficiency of this Memorandum of understanding and make necessary changes depending on the outcome results therefrom.

2. The changes referred to  in paragraph 1 above shall become effective upon signing an amending Annex to this Memorandum of understanding  by both Parties, under the provisions related to the entry into force of this Memorandum of understanding.
Article 9

The present Memorandum of understanding shall enter into force on the day of receipt of the second of the notes by which both parties informed each other of the fulfillment of all internal procedures necessary for its entry into force, and shall remain in force for a  period of one year and shall be automatically renewed unless either Party denounce it by a six-month written notice addressed to the other Party.


Done in ……………….. on the……… day of……………200…, in two original copies each in Arabic, Bulgarian and English. All texts being equally authentic. In case of any divergence or discrepancy the English text shall prevail.
For the Patent Office of 
            
For the  Ministry of Industry           

the Republic of Bulgaria

            and Trade of the Hashemite

                                                                        Kingdom of Jordan

Tzonka Taushanova

President
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